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《英语口译笔记法实战指导》

内容概要

《英语口译笔记法实战指导》由多年承担口译工作的高级翻译人才和指导老师编写而成。并通过自身
的实战经验向广大的读者、从业人员介绍了口译笔记法的概念、笔记符号、体系、分类、技巧、注意
事项等内容。《英语口译笔记法实战指导》的最大特点是实用性、实际操作性极强。特别是每一章节
后的练习对学生的知识掌握、口译能力的提高有极大的帮助。
附光盘
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作者简介

　　吴钟明　　美国华盛顿大学教育硕士　　武汉大学外语学院英文系副译审　　翻译方向硕士生导
师　　武汉大学口译队首席指导教师　　全国翻译专业资格（水平）考试指定培训点负责人　　湖北
省口译大赛专家评审委员会主任　　　　研究方向：应用翻译学。出版过《英语口译笔记法实战指导
》等著作，在国内外有关刊物上发表过论文。除教学研究工作外，还担任过多场大型国际会议的口译
工作；2003年创建了全国第一支高校口译队，分别承担过联合国、欧盟、外交部、省、市等级别的大
型国际会议，为我国外交部、商务部等国家机关培养输送了高级外语人才。
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书籍目录

内容提要前言第一章　笔记法符号体系与分类一、口译笔记法的概念1.笔记符号2.数字笔记3.专有词汇
笔记4.逻辑结构记录二、笔记注意事项三、笔记法四大原则四、笔记法教学1.笔记的节奏2.笔记的突破
方法第二章　句子汉英、英汉互译笔记法练习一、汉译英I.经济商贸专题Ⅱ.外交政治专题Ⅲ.能源环境
专题Ⅳ.体育旅游专题V.文化教育专题Ⅵ.笔记法汉译英练习Ⅶ.笔记法汉译英练习参考答案二、英译汉I.
经济商贸专题Ⅱ.外交政治专题Ⅲ.能源环境专题Ⅳ.体育旅游专题Ⅵ.笔记法英译汉练习Ⅶ.笔记法英译汉
练习参考答案第三章　段落汉英、英汉互译笔记法练习一、汉译英I.经济商贸专题Ⅱ.外交政治专题Ⅲ.
其他Ⅳ.笔记法汉译英练习V.笔记法汉译英练习参考答案二、英译汉I.经济商贸专题Ⅱ.外交政治专题Ⅲ.
其他Ⅳ.笔记法英译汉练习V.笔记法英译汉练习参考答案Ⅵ.篇章汉英互译笔记法练习及答案第四章　
习语、谚语、俗语、诗句的翻译及口译分类词汇一、习语、谚语、俗语、诗句的翻译二、口译分类词
汇主要参考书目
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媒体关注与评论

　　把握英汉习惯平衡原则，灵活运用口语笔记符号！掌握技巧模拟实战练习，培养自如应对的口译
能力！本书是一部实用的口译实用学习宝典，由多年承担口译工作的高级翻译人才和指导老师编写而
成，介绍了口译笔记法的概念、笔记符号、体系、分类、技巧、注意事项等内容，具有较高的权威性
。
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精彩短评

1、不是～～～～～学新闻的～
2、对英语口译，尤其是同声传译感兴趣的友邻可以借一本看看，个人觉得很有用，而且不枯燥。
3、零基础入门还行。录音里那女的普通话不标准，好几个词听错。说英文的男的，听口音不太像英
语国家的
4、助考精品 2015年11月初 看
5、练习啊！就是练习！
6、我不会用这本书。。。。
7、笔记法启蒙，真的很有用！
8、为迎接五二七五二八的到来
9、前半部分很好，后面主要就是练习了，笔记讲的还是少了点。 
10、笔记还是有参考教导作用的，对于其中的翻译，有些估计是节选的上下文，所以单独拿出来会觉
得翻漏了或没翻到位吧:P 拿来当练习题做挺好，就是有些题材比较过去式了
11、启蒙
12、　　书中错误百出，看到p113的March 写成了Match，录音中竟然都能读错...实在忍不住上来发牢
骚~
　　关于笔记~记得太啰嗦了，真正搞翻译哪有这样记笔记的。按照里面的事例，每个字几乎会记下
。完全是误导。真正上场还是以记忆为主，笔记为辅。按照书中的来，只会培养死读笔记的习惯。
13、挺实用得。
14、过高口靠的就是它啊
15、笔记入门 不过真正熟练了后记得记得就没这么详细了
16、你英语专业的？
17、这本非常好~入门必备
18、妄言实战，不引初学者入歧途就很不错了。
19、我的口译笔记法入门书
20、粗略的看了一遍 太棒了！要研究...
21、还在家里放着。看了一点就看不懂了。什么鬼符号。
22、　　起初沒有打算買這本書，實在是因為關于口譯筆記的書比較少，于是抱著聊勝于無的心態買
了一本。細讀之后，認為這本書比林超倫的實戰口譯要好。林的書更多的是一種介紹，不如這本書講
解的詳細，而且這本口譯筆記法索選擇的題材都是CATTI這種考試經常考到的，實用性也比較強。
23、书讲得挺详细的，结构挺好的，适合一步步学起的，但感觉1 2跟3章的笔记不是一个人写的，除
了字迹感觉不一样，笔记风格也不太一样。。。
24、用来练笔记是不错的，个人感觉比李超伦的好学，因为林用了很多汉字，可我写汉字的速度真的
很慢。书里错误不少，录音里的女声让人抓狂，根本就是个大舌头。
25、搞不懂注释的语气为什么那么萌。。。。不过书还蛮实用的哇
26、...心情太复杂了
27、背背背听听听
28、口译笔记法入门书，老吴算是我曾经的导师，口译队也是曾经的留所，青春啊
29、话说没看完就还掉了。先把林超伦解决了再说吧。
30、有很多错误啊。但是蛮好用的！
31、没有真的做完，但是很推荐这本教材，对自学笔记法有很多帮助。
32、写好多
33、上口译课的时候学习的笔记法就是这套，讲解很详细，但是更重要的是自己练习
34、笔记是基本功啊！！
35、于大三
36、真正译的时候 哪有时间写 这么多-__-
37、入门看看还可以 不过感觉这本书里的笔记都像是照着文字写出来的 边听边记按书里的记法肯定跟
不上。。。
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38、不可多得的好书，在笔记细节上比林超伦做得细。本想给五颗星，错误真的太多了。而且真的对
光盘中的女人太愤怒了。不知武汉大学怎么选的人。普通话这么不准，音调完全读不对，对翻译作出
多少误导，废了多少读者宝贵的时间重听。
39、读了一些，非常实用。
40、想知道有用吗？
41、有些训练法还算有用，但是后面附的练习太扯了，而且答案根本不是放录音的时候能解决出来的
，远不如《实战口译》
42、译文质量太差了
43、读的是2011版。应该没有太大差别。除了2011版的短评外，有位豆友的评价也很可取：每篇笔记
中用到的符号讲解还是有点简略。如果能 1）讲解再详细一点，多讲解几个符号，2）用视频展示一下
笔记形成过程，体现译员记录时的分析思维和记录习惯，那对初学者来说可谓完美教材了。
44、用完了 很假
45、适合笔记法入门用
46、卧槽这么多错别字和病句再加那录音女人的奇葩口音我特么真不知道该说神马了
47、2010.5.4
48、sad history
49、兴致昂扬地看完前两章，突然神色倦怠了。武汉的兼职同传们编写的哦，兼职与全职是两个概念
。选材不够料，讲解不经范，作为饭后闲物顺手翻翻可以，但对于一个立志于站在同传顶端的人来说
，未免小儿科，指导意义不强。
50、没读过林朝伦的那本。不过我觉得这本也蛮好的，收获很大。虽然很多人说里面的笔记法太详细
，真正做口译的时候根本没时间这么写。但是学的时候总归是学详细一点更好哇。
51、符号不多 多的是逻辑连贯 才看了点还要抽空继续 中英对照错误不少 编者不细心呀
52、看了一两章，感觉不错，还是要多练~
53、毕业的时候发现此书人手一本。我觉得这本书也不咋地，不过比林超伦好点。
54、错的有点多
55、这本书还蛮好的作为练习的话，而且里边语言用的特朴实比如说【你们看XX（符号）是不是很
像XX呢！】之类的，比起CATTI的教材和林超伦那书容易接受我觉得，虽然录音CD居然是所有材料
一口气念完中间不带章节停顿的- -||||
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精彩书评

1、书中错误百出，看到p113的March 写成了Match，录音中竟然都能读错...实在忍不住上来发牢骚~关
于笔记~记得太啰嗦了，真正搞翻译哪有这样记笔记的。按照里面的事例，每个字几乎会记下。完全
是误导。真正上场还是以记忆为主，笔记为辅。按照书中的来，只会培养死读笔记的习惯。
2、刚看这本书时很有压力：看中文写不出笔记，看笔记的示例又不懂是啥意思！咬着牙看吧、练吧
。到完成第四个模块“体育旅游”专题时，发现自己可以独立完成中文到笔记的转换了，pretty ^ ^！
这本书刚看了1/4，所以先说截止到目前的感受吧。《笔记法实战指导》好在全书的内容全面，而且因
为图示是出自一人之手，符号的使用方式是一样的。因为每个人的笔记法都是一个人独有的，看太多
不同人的笔记法材料会因为同一符号被赋予不同的含义而让自己觉得很混乱。而看《笔记法实战指导
》就不会，所以建议大家把一本书系统的实例看透，将其totally“据为己有”，进而形成自己的笔记系
统。
3、首先说明啊，要是买了林超伦的书，这本书完全没必要再看了。综合了口译天下上的训练方法，
总结出了一些针对这本书的学习方法。目的：建立自有的符号系统、掌握一些相对固定的表达法、语
音语调清晰流畅。A 笔记的训练步骤：a 看着原文，把对应的笔记写出来，写一段之后就复述一段。
复述的过程中，用笔圈出来自己感到笔记符号不好，效果不好的地方。b 把全文一次次的进行完毕后
，全部再整体一次复述一下。c 看看自己笔记效果不好的地方，为什么效果不好，思考如何用更加有
效地符号代替他们。如此坚持1个月，就可以基本上掌握笔记的技巧，基本上形成了自己的符号体系
。B 听力的同步训练：a 听写b 总结新词、生词、以及惯用表达法c 翻译C 语音的同步训练：a 先听一遍
掌握大致内容b 按句复述，同时比较语音语调（鉴于这本书的语音其实并不怎么好，大家可以用其他
资料代替）c 纠正语音语调，特别是要注意和模仿连读、爆破等现，跟着原音的速度再多读几次
4、起初沒有打算買這本書，實在是因為關于口譯筆記的書比較少，于是抱著聊勝于無的心態買了一
本。細讀之后，認為這本書比林超倫的實戰口譯要好。林的書更多的是一種介紹，不如這本書講解的
詳細，而且這本口譯筆記法索選擇的題材都是CATTI這種考試經常考到的，實用性也比較強。
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